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The previous phase described the World of Happiness as adorned 

with seven latticed railings, seven rows of trees, and nets of little 

bells. The description continues: samantato' nupariktiptd. The 

adverb samantatas means everywhere. It is made up of the pre- 

fix Sam- together and the noun anta end--ends together amount- 

ing to universal or everywhere-and the adverbial suffix -tas. 

The meaning of a n ~ p a r i k ~ i p t a  is surrounded. Final -as of 

samantatas combines with the initial a- of anupariktipta to make 

one sound -0-, a regular sound change. Final -a of anuparik~ipta 

is lengthened to -d, for here it is nominative singular feminine, 

agreeing with the previous sukhduatt (World) of Happiness. That 

is, the World of Happiness is everywhere surrounded by the 

previously stated railings, trees, and nets. Anu- and pari- are 

prefixes, anu- giving the idea of orderly sequence, and pari- 

that of encirclement. The literal meaning of the root, dk~ip- is 

throw, but it can simply mean put or place; and -ta is the per- 

fect passive participle suffix, equivalent to -ed in English. 

Citra, nominative singular feminine citrd, is an adjective 

modifying sukhduati. It can range in meaning from bright to 

splendid to various. (Continued on page 21) 




